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NOTE VERBALE DATED 18 JUNE 1992 FROM THE PERMANENT MISSION
OF FINLAND T0 THE UNITED NATIONS ADDRESSED TO THE
SECRETARY -GENERAL

The Parmanent Mission of Finland to the United Nations presents its
compliments to the Secretary-General and has the honour to inform him of the
measures Finland has taken to implemeant Security Council resolution 757 (1992).

As cegards paragraphs 4, 5, 6, 7 and 11 of resolution 757 (1992), the
‘Government has issued a Decree on Enforcement of Obligations arising from the
United Rations Security Council resoluticn on Yugoslavia (enclosed in English
translaticn) that eatered iato force on 10 June 1992.

Paragraphs 4 (a) and 4 (b) of resolution 757 (1992) coucerning prevention
of the import of commodities or products originatiag in the Federal Republic
of Yugcslavis (Serbia and Montenegre) and of the activities to promote the
export or transshipment of such commodities or products are implemented by
paragraph 2, subparagraph 1, of the Decree.

Paragraph 4 (¢) of resolution 757 (1992) concerning prevention of the
sale or supply of any comwcdiiies or products to the Federal Republic of
Yugoslavia (Serbia sznd Montenegro) is implemented by paragraph 2.
subparagraph 2 of the Decree. As regards the excaption clause concerning
supplies lintended strictly for medical purposes and foodstuffs, it is iancluded
in paragraph 2, subparagraph 4, of the Decree.

Paragraph 5 of resolution 757 (1992) pronhibkicting transfer of any funds o:
other financial or economic resourcez to the authorities, commercial,
industrial or public utility undertakings, persons or bodies in the Federai
Republic of Yugeuslavia (Serbia and Montenegro) is implemented by paragraph 2,
subparagaphs 3 and 4, of the Decree. Paragraph 6 of resclutlon 757 (1992)
concerning commodities and products temporarily present in the territory of
the Federal Republic of Yugoslavia is implemented oy paragraph z,
subparagraph S, of the lLacree.

Pacagraphs 7 (a) and (b) of resolution 757 (1992) concerning an air
embargo on Yugoslavia are implemeated by paragraph 3 of the Dacree,

92-26733 33684 (E) 230692 230692 ‘...



§/24130
Eaglish
Page 2

Parsgraph 11 of resolution 757 (1992) concerning agreements or contracts
entered into or licences or permits granted before 30 May 1992 is implemented
by paragraph 4 of the Decree. Application of resolution 757 (1992) to
contracts or other prohibited acts entered into but not completed at the
effective date of the Decree, 10 June 1992, is also covered by the Decree.

In accordance with Act No. 659/67 concerning the Implementation of
Certain Obligations incumbent upen Finland as a Member of the United Nationsa,
paragcraph 4, violation of the Decree implemeuting resvlution 757 (1992) is a
criminal offence and subject to imprisonment, fines and seizure, ccnfiscation
etc. of proceeds of illegal acts.

As regards paragraph 8 (a) of resolution 757 (1992) concerning reductioas
in the level of the staff at diplomatic missions and consular postes of the
Fedaeral Republic of Yugoslavia (Serbia and Moncenegro), no implementation has
been deomed pecassary since there is only one diplomatic representative in the
Yugoslavian Bmbassy in Helsinki.

As to paragraph 8 (b) of resclution 757 (1992) concerning preveuting the
participation in sporting eveants of parsons or groups representing the Federal
Republic of Yugoslavia (Serbia and Montensgro) and paragraph 8 (c¢) concerning
suspending scientific and technical cooperation &and cultural exchanges with
end vigits by the Federal Republic of Yugoslavis, the text of resclution
757 (1992) was imnedistely distributed to authorities and organizations
concerned.

At the same time, with the Dacree refeired to sbove, the Government
iszued a separat statement dealing with sporting events, scientific and
technical cooperstion and cultural exchanges with the Federal Republic of
Yugoslavia (Serbia and Montenegro). The statement noted that the Government
would oot sponsor events and activities thac would be in violation of the
United Nations Security Council resolut .on on Yugoslavia. Furthermore, the
Government appealed to Finnish organizations, institutiona and other instances
so that they would taske the resolution into accouant in their activities in the
field of sports and culture.

Qfficials at the Ministry for Foreign Affalirs have been available for
consultation in cases concerning the implementation of reaolution 757 (1992).
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Upor presentation by the Minister for Foreign Affairs and by virtue of
paragraphs 1 and 5 of the Act on the Enforcewisnt of Certain Obligations of
Finland as Member of the United Nations of 29 December 1967 (659/67}, be it
enactad aa follows:

Baragraph 1

So as to enforce the obligations of Finland arising from United Natioas
Security Council resolution 757 (1992) of 30 May 1992, economic relations with
the Faderal Republic of Yugoslavia (Serbia and Moutensgro) shall be restricted
in sccordance with the provisions of this Decrae.

Baxagraph 2

The import of any goods or commodities origirnating in the Federal
Republic of Yugoslavia is prohibited. Similarly is prohibited any activity by
8 Finnish national or on Finnish territory which would promcte or be
calculated to prumote the export or transshipment of any commodities or
products originatiang in the Federal Republic of Yugoslavia, as well as any
dealings by Fiunnish nationals or Finunigh flag vessels or aircraft or from
Finnish territory i: any commodities or products originating in the Federal
Republic of Yugoslavia and exported thersfrom after the date of the said
resolution. The same shall apply to any transfer of funds to the Federal
Republic of Yugoslavia for the purposes of such activities or dealinys.

The sale or supply by Fianish nationals or from the tercritory of Finland
or using a Finnish fiag vessel or aircraft of any commodities or products,
irrespactivae of their origin, to any person or body in the Federal Republic of
Yugozlavia or to any person or body for the purposes of any business carried
on in or operated from the federal Republic of Yugoslavia, is prohibited.
Similarly is prohibited any activity by a Finnish national or from Fianish
territory, which would promote or is calculated to promote the sale or supply
of such commedities or products.

The transfer of any funds and making available of any cther finaacial or
ecoaomic resources to the authoritiss of the Federal Republic of Yugoslavia or
ta anv snsmarcial. industrial ar publie utility undertakiand or natural person
in the Federsal Republic of Yugoslavia is prohibited. Similarly, the transfer
of funds from Finland by any person in Finland., whether a Finnish national or
not, is prohibited.
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The provisions of subparagraphs 1 to 3 on the rale and supply of goods
and products as well as the transfer of funda shall, however, not spply to the
delivery of goods exclusively for medical purposes or of foodstuf€s, which
must be notified to the Committae established by Security Council resolution
‘724 (1991), or to the payment for the delivery of such goods, or payments for
humanitarian purposes.

Similarly, the provisions of subparagraphs 1 and 2 above shall not apply
to the transshipment through the Federal Republic of Yugoslavia of goods or
products eriginating outside and temporarily present in the Federal Republic
of Yugoslavia in accordance with the instructions of the aforanenticned
Committee.

Razagraph 3

Any sircraft which is destined to land in or has taken off from the
territory of the Fedsral Republic of Yugosiavia shall be denied permission to
take off from, land in or overfly the territory of Finmland.

The provision of engineering and maintenance servicing of aircraft
registered in the Federal Republic of Yugoslavia or operated by or on behalf
of entities or components for such aircraft, the certification of
airworthiness for such aircraft by any Finnish national or on or from Finnish
territory is prohibited. The sume shall apply to the payment of new claims
against existing insurance coantracts and the provision of new direct insur.nce
for such aircraft.

The provisions of subparagraph 1 shall not apply to flights whic. the
Committes referred to in paragraph 2 (4) has appruved for humanitarian or
other purposes consistent with the resolutions of the Security Council.

Baragraph 4

The application of the provisions of paragraphs 2 rud 3 sbove shall
include contracts and cother commitments undertaken prior to the entry into
force of this Decrees.

Paragraph 5

De¢liveries :under paragraphs 2 and 4 ax well as flights under
paragraph 3 (3) of this Deciee shall be suocject to prior motification to the
Ministry for Poreign Affaire which shall forward the izformation to the
Committee referred to in paraarach 2 (4:.

Feas



§/24130
Knglish
Page &

Paragraph.
The provision of arms and war materiala to the Federal Republic of

Yugoslavia shall be subject to the provisions of the Decree on the Enforcement
of the Obligatious Arising from the Upited Nations Security Council Rezclution

on Yugyoslavia of 30 December 19291 (1734/41).
Paragraph 1
Any violation of the provisions of this Decree or any rule or regulations

issued by virtue hereof shall be subject to the sanctiong provided in
paragraph 4 of the Act on the Enforcement of Certain Obligations of Finland as

Member of ['ho United Matlions (as amended 824/90).

Baragragh 2

The Council of State shall, where appropriate, issue more detailed
instructions on the application of this Decree.

Baragragh 9

This Decrae ashall enter inte force on 10 June 1992.

Helsinkf{, § June 1992

President of the Republic

Minister for Foreign Affaics
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